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Introduzzjoni

Studjuż Taljan ieħor tas-seklu dsatax li interessa ruħu fil-Malti kien Attilio 
Zuccagni-Orlandini (1784–1872). Fl-1864 huwa ppubblika l-ktieb Raccolta 
di dialetti italiani con illustrazioni etnografiche (Tipografia Tofani, Firenze).1 
Dan ix-xogħol fejjiedi fuq id-djaletti Taljani jinqasam f ’erba’ partijiet: (i) id-
djaletti tat-Tramuntana (eż. Turin, Milan, Venezja, Verona, Modena, Genova, 
Bologna, eċċ.); (ii) id-djaletti tal-Italja Ċentrali (eż. Lucca, Firenze, Siena, Ruma, 
San Marino, eċċ.); (iii) id-djaletti tan-Nofsinhar (eż. Napli, Abruzzo, Calabria, 
Foggia, eċċ.); u d-djaletti tal-gżejjer (eż. Palermo, Malta, Sassari, Usini – it-tnejn 
f ’Sardinja, Ajaccio, Bastia – it-tnejn f ’Korsika, eċċ). Għalhekk l-awtur jagħti wkoll 
l-impressjonijiet tiegħu fuq ilsienna, u bħala kampjun tal-lingwa jipprovdi 
djalogu pjuttost twil bil-Malti b’test parallel bit-Taljan. Għal darb’oħra għandna 
studjuż ta’ ċerta portata li qed iħares lejn il-Malti bħala djalett tat-Taljan, jew 
aħjar bħala djalett tal-Italja.2

1	 It-test sħiħ ta’ dan il-ktieb jidher fil-bibljoteka elettronika tal-Google Books: https://books.google.
com.mt/books?id=MaW28vX56gQC&pg=PA413&dq=dialetto+maltese&hl=en&sa=X&red
ir_esc=y#v=onepage&q=dialetto%20maltese&f=false.

2	 Ara l-artiklu l-ieħor f’din il-ħarġa ‘Kliem Malti f’Dizzjunarju Minsi ta’ Giuseppe Bastianello (1865)’, 
p. 63-75. 
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Fil-kapitlu preliminari tar-Raccolta, l-awtur jitkellem fuq id-djaletti mitkellma 
fil-gżejjer ‘che partengono all’Italia’. Jaqsam dawn il-gżejjer fi tnejn: il-kbar, 
jiġifieri Sqallija, Sardenja u Korsika; u ż-żgħar, jiġifieri l-Arċipelagu tal-Baħar 
Toskan, dawk li jinsabu fil-viċinanza tal-kbar, it-Treniti tal-Adrijatiku, u addirittura 
Malta.3 Zuccagni-Orlandini jiġġustifika l-inklużjoni ta’ Korsika u Malta fuq bażi 
storika. Għalkemm dawn il-ġżejjer fi żmienu kienu jappartjenu lil Franza u lill-
Ingilterra rispettivament, tal-ewwel, qabel, kienet tagħmel parti mir-Renju ta’ 
Sardinja, filwaqt li tat-tieni, qabel, kienet tagħmel parti mir-Renju taż-Żewġ 
Sqallijiet.4 Ta’ min iżid li, sentejn qabel, fir-Rivista Contemporanea: filosofia, 
storia, scienze, letteratura (Vol. vigesimottavo, anno decimo, Torino: Dall’Unione 
Tipografia Editrice, 1862, 222) insibu dan li ġej: “Malta, per quantunque isola 
italiana, è abitata da una popolazione che parla un dialetto arabo …” – kliem 
li jikkonferma li din l-idea ta’ Malta bħala ‘gżira Taljana’ kienet pjuttost diffuża 
fost l-awturi u l-ħassieba Taljani ta’ dan il-perjodu.

Zuccagni-Orlandini jiddefinixxi ‘djalett’ bħala ‘manjiera ta’ taħdit li biha 
komunità tiddistingwi ruħha minn oħra’. Kien konxju li l-Malti kien ilsien distint, 
b’għeruq Semitiċi, imma fl-istess waqt kien konvint li dan l-ilsien kien idjoma 
oħra mitħaddta fl-artijiet storikament ‘Taljani’. Għalih il-Malti kien djalett ‘Taljan’ 
fis-sens li, għal bosta sekli, il-gżira ż-żgħira kienet parti minn Sqallija u allura 
lsienha bilfors li kellu affinità mal-ilsna mitkellma fil-gżira l-kbira, almenu fil-
komponent Rumanz tiegħu.

Din ix-xejra fil-Malti kienet diġà ġiet innutata minn lingwisti Taljani oħra. 
Bernardino Biondelli (1845, 1856) jiddikjara li, minn dak li qara u osserva, il-Malti 
huwa djalett tal-ilsien Għarbi oċċidentali, ossija Afrikan, imma mħallat ma’ 
ħafna kliem ieħor ta’ nisel Latin.5 Innocenzio Fulci (1853), imbagħad, jirrimarka 
li minħabba l-kummerċ kontinwu ma’ Sqallija, jew minħabba r-rabtiet storiċi 
u reliġjużi antiki bejn iż-żewġ gżejjer, il-Malti spiċċa biex adotta d-desinenzi 
tipiċi tal-Isqalli. Skontu, biżżejjed wieħed jaqra d-Dottrina Cristiana, miktuba 
bl-ilsien nattiv;6 fiha wieħed jiltaqa’ ma’ kliem u ismijiet bħal Paulu, Vincenzu, 

3	 Raccolta, 11–12.
4	 Raccolta, 393.
5	 Annuario, 22; Studi linguistici, 67–8. Biondelli jgħid ukoll: “Dan id-djalett huwa mitkellem b’purezza 

akbar fiż-żoni interni tal-kampanja. Il-pronunzja tvarja minn raħal għal ieħor, iżda d-differenzi 
mhumiex daqstant kbar. Fil-belt Valletta, il-kapitali tal-gżira u s-sede tal-Gvern, il-Malti jitqies 
bħala lsien vulgari, mentri l-lingwa tal-kultura hija t-Taljan.”

6	 Fl-1752, f’Ruma, deher l-ewwel ktieb stampat bil-Malti (b’test parallel bit-Taljan) – Tagħlim Nisrani; 
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gloriosissimu, San Paul Apostlu, Spiritu Santu, pirsuni divini, fidi, misteriu, miraculi, 
Maria Virgini, Limbu, predicaturi, Cristu Salvatur, Angelu custodiu, proscimu, 
ordini sagru, eċċ.7

Ħjiel bijografiku8

Giuseppe Orlandini twieled Fiesole fl-1784. Bidel ismu għal Attilio Zuccagni-
Orlandini b’rispett lejn iz-ziju matern tiegħu, il-botaniku Attilio Zuccagni, li kien 
ħatru bħala eredi tiegħu. Huwa ggradwa fil-mediċina mill-Università ta’ Pisa, 
imma l-inklinazzjonijiet avventurużi tiegħu evantwalment ħaduh f ’direzzjoni 
kompletament differenti. Wara bosta vjaġġi, kemm fl-Italja kif ukoll barra, 
huwa ssetilja Firenze, fejn beda jidderieġi istitut edukattiv privat u ddedika 
l-kumplament ta’ ħajtu għat-tagħlim u r-riċerka. Aktar tard laħaq direttur tat-
Taqsima tal-Istatistika fi ħdan il-Ministeru tal-Finanzi; madankollu, frott l-interessi 
eklettiċi li laħaq kebbes f ’żgħożitu matul il-vjaġġi tiegħu, intefa’ b’ruħu u ġismu 
għall-istudju tal-kartografija u l-ġeografija. Ix-xogħlijiet voluminużi u kumplessi 
tiegħu huma fil-fatt marbuta ma’ dan l-ambitu akkademiku. Il-Corografia fisica, 
storica e statistica dell’Italia e delle sue isole,9 mitbugħa bejn l-1833 u l-1845, 
tibqa’ l-opra ewlenija tiegħu. Dan il-kapulavur tassew artikolat kien jikkonsisti 
minn tnax-il volum (mingħajr ma wieħed jikkonsidra d-diversi supplimenti) u 
atlas ta’ żewġ volumi, b’għadd kbir ta’ mapep ġeografiċi u topografiċi mill-aktar 
iddettaljati. Xogħol monumentali ieħor kien il-ġabra ta’ tagħrif statistiku fuq 
il-Gran Dukat tat-Toskana – xogħol li deher f ’seba’ volumi, mifruxa fuq żewġ 
sensiliet bejn l-1848 u l-1856. Fl-1861 Zuccagni-Orlandini ngħata l-katedra 
tal-Istatistika fl-Istituto di Studi Superiori Pratici e di Perfezionamento ta’ Firenze, 
kariga li baqa’ jokkupa sakemm miet fl-istess belt fl-1872.

Dun Franġisk Wizzino qaleb il-katekiżmu ta’ Bellarmino Dottrina Cristiana Breve b’ordni tal-Isqof 
Alpheran de Bussan. Fulci jgħid sew meta jiddiskrivi dan il-ktieb ‘il loro libro più antico‘ (p. 215). 

7	 Lezioni filologiche, paġna mhux numerata. Fulci jikteb ukoll, b’mod sorprendenti (p. 68), li f’xi 
djaletti Sqallin hemm saħansitra fdal ta’ kliem Malti qadim. Fl-istess silta jirreferi għall-ktieb Tesoro 
della lingua maltese li l-awtur preżenti ma rnexxilux jidentifika.

8	 Dan it-tagħrif huwa msejjes primarjament fuq l-artiklu ta’ Attilio Mori, ‘Attilio Zuccagni-Orlandini’, 
Enciclopedia Italiana, Istituto della Enciclopedia Italiana Treccani, vol. XXV (Roma, 1950), 1031.

9	 It-terminu ‘korografija’ (bl-Ingliż chorography), użat fil-ġeografija, ifisser (a) it-teknika li biha reġjun 
jew distrett jitfassal fuq mappa, u (b) id-deskrizzjoni fiżika jew il-mappa ta’ reġjun.
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Silta mir-Raccolta miġjuba għall-Malti

Dan li ġej huwa traduzzjoni libera tal-parti intitolata ‘Abitanti’ tal-kapitlu 
‘Dialetto dal gruppo di Malta con illustrazioni etnografiche’ li deher fir-Raccolta 
(pp. 412–414).10

Ħafna awturi jidhrilhom li d-djalett Malti huwa xorta ta’ Għarbi korrott,11 filwaqt 

li oħrajn fittxew għeruqu, saħansitra, fil-Feniċju tal-Qedem. Il-fehmiet ta’ 

dawn il-filologi kienu aktar impressjonistiċi milli mibnija fuq evidenza solida. 

Mal-mogħdija taż-żmien, il-lingwa oriġinali neċessarjament inbidlet abbażi 

tal-influwenza progressiva tad-diversi ħakkiema. L-ilsien użat attwalment 

mill-Maltin u l-Għawdxin hu taħlita ta’ kliem u frażijiet imnissla minn diversi 

lingwi; u ta’ min jinnota li bih kapaċi jiftiehmu tajjeb mal-abitanti li jgħixu 

fuq ix-xtut ġirien ta’ Berberija. Ta’ min jgħid li wara n-nawfraġju tal-bastimenti 

Franċiżi Silene u Aventure, sajjied Malti rnexxielu jiskansa l-mewt lill-baħħara 

sfortunati billi, bl-ilsien nattiv tiegħu, ġiegħel lill-Bedwini tal-post jemmnu li 

l-bastimenti kienu Ingliżi.12 

Minħabba ħafna diffikultajiet fil-pronunzja, inħasset il-ħtieġa li jiġu 

stabbiliti alfabett u sett ta’ regoli grammatikali li jiggvernaw kif għandu jinkiteb 

tajjeb il-Malti. Din il-grammatika kienet ippubblikata fl-1791 minn filologu 

erudit,13 filwaqt li Sir Freve (sic)14, l-ambaxxatur Ingliż fi Spanja, ħa ħsieb li ssir 

10	 F’paġni 410–411, Zuccagni-Orlandini jagħti ftit tagħrif bażiku dwar il-ġeografija u l-istorja ta’ 
Malta – tagħrif li l-awtur preżenti għażel li jħalli barra peress li joħroġ ’il barra mill-ambitu tad-
diskors etnografiku u lingwistiku.

11	 Hekk sejħulu, fost oħrajn, Pierre D’Avity fil-ktieb Les Estats, empires, et principautéz du monde 
(1613/14), Jean du Mont fil-ktieb Nouveau voyage du Levant, par le sieur D. M. [Du Mont], contenant 
ce qu’il a vu de plus remarquable en Allemagne, France, Italie, Malthe et Turquie (La Haye, 1694), 
u l-Abbati Domenico Sestini fl-1782. Anke l-Kummissjoni Rjali Austin-Lewis tal-1836 kienet 
tal-istess fehma. Aktar tard, fl-1931, Enrico Mizzi, fil-ġabra ta’ saġġi In difesa della civiltà italiana a 
Malta (ippubblikata f’Livorno) sostna li l-aqwa filologi barranin (Bonelli, Teza, Stumme, Nöldeke, 
Kampfmeyer, u Clüver) u lokali (Bellanti, Manara, Cini, Tagliaferro, u Vella) kienu qablu li l-Malti 
hu xorta ta’ Għarbi korrott.

12	 Il-brigantini Silène (immexxi mill-Kaptan M. Bruat) u Aventure (immexxi mill-Kaptan M. d’Assigny) 
għerqu lil hinn mill-kosta Alġerina f’Mejju tal-1830 waqt spedizzjoni navali Franċiża. Il-ġrajja 
kollha ta’ dan l-episodju tassew interessanti tidher (bil-Franċiż) f’dan is-sit elettroniku: https://
www.algerie-ancienne.com/Salon/Galib/8France/01expedit/12naufrage.htm.

13	 Referenza għall-Mylsen Phoenico-Punicum sive Grammatica Melitensis ta’ Mikiel Anton Vassalli 
(ippubblikat Ruma). Stramba li Zuccagni-Orlandini ma jsemmix lil Vassalli b’ismu.

14	 Sir Hookham Frere (1769–1846) kien awtur u diplomat Ingliż li fl-1820 stabbilixxa ruħu f’Malta, fejn 
baqa’ jgħix sakemm miet. Sakemm dam hawn tgħallem il-Malti u tħabbeb ma’ Mikiel Anton Vassalli.
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traduzzjoni għat-Taljan fl-1827.15 Dan ix-xogħol ma kienx nieqes mill-iżbalji, 

imma fi żmienna dawn kienu kkoreġuti mill-Abbati Bellanti, direttur attwali 

tal-Bibljoteka Rjali ta’ Malta.16

Meta ġejt biex nippubblika l-Corografia tiegħi, kelli l-premura li nġib 

verżjoni bil-Malti tad-Dialogo, imma ma rnexxilix inwettaq dak li xtaqt.17 Imma 

issa, bil-korteżija tal-Konslu Taljan residenti f ’Malta, mhux biss għandi f ’idejja 

dak li ridt, imma għandi verżjoni kkurata minn Dott. G.A. Vassallo,18 professur 

tal-letteratura Taljana fl-Università [ta’ Malta]. 

Dott. Vassallo hu tal-fehma li billi għal żmien twil, Malta messitha l-istess 

xorti politika u ċivili ta’ Sqallija u l-Italja meridjonali, il-lingwa Taljana ilha 

mitħaddta hawn sa mill-ibgħad żminijiet (sic). Isostni wkoll li, dejjem minħabba 

l-prossimità ġeografika, id-dipendenza politika, u r-relazzjonijiet kummerċjali, 

l-ewwel versi popolari li ħarġu mill-qorti ta’ Federiku II, kif ukoll il-Fresca rosa 

aulentissima tal-Isqalli Ciulla di Alcamo (sic),19 kienu magħrufin u kantati wkoll 

f ’Malta. Jekk mitejn u għoxrin sena ta’ ħakma Għarbija neċessarjamnet ħallew 

influwenza fuq il-lingwaġġ popolari, daqstant ieħor kienet konsiderevoli 

l-influwenza tal-invażuri l-oħra. 

Ma’ dan iżid jgħid li l-kummerċ li kienu jwettqu l-ftit indiġeni tal-gżira kien 

mal-qariba Berberija u t-territorji Spanjoli, artijiet li f ’dik l-epoka kienu wkoll 

maħkumin mill-Għarab. Minn dan wieħed jista’ jikkonkludi li l-element Għarbi 

baqa’ ħaj fil-vernakular Malti; u jekk il-ħakma Għarbija ma ħallitx impronta 

sostanzjali fuq iċ-ċiviltà lokali, dan kien dovut għall-Kristjaneżmu, li ppreċieda 

l-invażjoni Għarbija b’għadd ta’ sekli.

15	 Referenza għall-Grammatica della Lingua Maltese ta’ Vassalli.
16	 Nafu li fl-1828 Giuseppe G. Bellanti (1787–1861) kien qed jaħdem fuq ‘Grammatika Għarbija-

Maltija’. Bellanti kien ukoll dekan tal-Kapitlu tal-Katidral.
17	 Fil-fatt, is-silta li titkellem fuq Frere u Bellanti dehret għall-ewwel darba fil-ktieb Corografia fisica, 

storica e statistica dell’Italia e delle sue isole (Firenze, 1842, volume duodecimo, p. 623).
18	 Il-poeta u storiku Malti Ġan Anton Vassallo (1817–1868).
19	 Il-ġullar medjevali Cielo (jew Ciullo) d’Alcamo kien wieħed mill-esponenti ewlenin tal-poeżija 

popolari tal-iskola Siċiljana. Ix-xogħol imsemmi, ta’ xeħta amoruża u pastorali, inkiteb fl-ewwel 
nofs tas-seklu XIII (c. 1231–1250). 
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Id-djalogu 

Id-djalogu li jsemmi Zuccagni-Orlandini fit-test preċedenti huwa intitolat 
‘Dialogo italiano tra un padrone ed un servitore’.20 Dan id-djalogu jintuża 
sistematikament mill-awtur biex jagħti ħjiel tad-djaletti kollha li jsemmi.21 
Fil-fatt dan id-djalogu huwa ripetut 38 darba (anke jekk mhux dejjem sħiħ), 
f ’kull ċirkostanza ppreżentat b’test parallel.22 Għaldaqstant, it-test Taljan-Malti 
mhuwiex mislut minn xi kompendju jew frażarju ppubblikat diġà lokalment,23 
imma test magħżul deliberament mill-kompilatur biex iservi ta’ mudell komuni.

L-awtur jikkomponi djalogu bejn żagħżugħ sinjur b’idjoma kolta u l-qaddej 
tiegħu, Battista,24 li kull darba jitkellem bid-djalett tal-provinċja jew belt tiegħu. 
Il-qaddej jitlaq mid-dar tal-kampanja lejn il-belt biex appuntu jwettaq l-ordnijiet 
ta’ sidu. Meta jiġi lura, il-qaddej jagħti lis-sinjur rendikont ta’ kulma għamel. 
Zuccagni-Orlandini kien tal-fehma li diskors mundan fuq affarijiet ta’ kuljum 
marbuta mal-amministrazzjoni domestika kien l-aħjar mod kif wieħed jista’ 
jieħu idea ta’ djalett partikolari. Fost ħwejjeġ oħra, il-qaddej kellu jmur għand 
il-parrukkier, l-iskarpar, il-ħajjat, u tal-kpiepel; jixtri l-proviżjon; u jwassal xi ittri 
għand nies sidu. Id-djalogu hu kostruwit b’mod deliberat biex jinkludi diversi 
inventarji ta’ kliem marbuta ma’ affarijiet tal-ikel, pożati, bjankerija, tipi ta’ laħam, 
ħut, frott u ħaxix, ilbies; kif ukoll termini ta’ parentela.

Zuccagni-Orlandini stess jgħid li l-verżjoni Maltija pprovdihielu Ġan Anton 
Vassallo, pilastru ewlieni tar-Romantiċiżmu bikri f ’Malta.25 F’nota supplimentari 
li tidher f ’p. 421 huwa jirringrazzja lill-professur Malti talli aċċetta li jidħol għat-

20	 It-test sħiħ (pp. 415–20) huwa riprodott fl-appendiċi ta’ din il-kitba.
21	 Din is-sistema tirrispekkja b’xi mod l-abitudni adottata l-aktar mill-filologi prexjentifiċi li kienu 

jinqdew bit-talba tal-‘Missierna’ bħala kampjun tal-ilsna li jkunu qed jiddeskrivu. Fuq das-suġġett 
ara Mario Cassar, ‘Il-Pater Noster bl-Ilsien Malti: Storja Lingwistika’, f’Symposia Melitensia, nru 9, 
Malta, 2013, 63–92.

22	 Xogħol fuq l-istess linji wettqu aktar tard Ciro Trabalza (1871–1936) li kiteb Dal dialetto alla lingua. 
Nuova fonetica italiana con 18 versioni in dialetto d’un brano dei ‘Promessi Sposi’ (Roma, 1917).

23	 Il-kotba ta’ konverżazzjoni, ħafna drabi trilingwi, kienu pjuttost komuni f’Malta f’din il-ħabta. 
Fost dawn nistgħu nsemmu l-kontribuzzjonjiet ta’ George Muir (1849), Giuseppe Maria Letard 
(1860), John Millhouse (1857), u Richard Taylor (1848).

24	 L-isem personali Battista, f’ċerti nħawi tal-Italja, kien jintuża kemm-il darba bħala laqam għal 
persuna pjuttost sempliċi u inġenwa, u speċifikament għal xi seftur impjegat f’dar affluwenti. 
Emidio de Felice, Dizionario dei cognomi italiani (Milano: Mondadori, 1978) 73, sub Battisti.

25	 Għal tagħrif fuq Vassallo, ara Ġan Anton Vassallo: Il-Poeżiji Miġburin b’Daħla u Noti minn Oliver 
Friggieri (Malta University Press, 2012) u Josette Grima, ‘Il-Ħajja u l-Ħidma ta’ Ġan Anton Vassallo’, 
teżi tal-B.A. (Hons.) Malti mhux ippubblikata, 2010. Vassallo miet fl-1868; immedjatament wara, 
dehru żewġ bijografiji qosra tiegħu, miktuba minn Paolo Cesareo u Achille Ferris.
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traduzzjoni tad-djalogu. Madankollu, Vassallo, ta’ bniedem skrupluż li kien, esiġa 
li l-provi tal-istampa jiġu rriveduti f ’Malta stess. L-awtur tal-ktieb issorprenda 
ruħu mhux ftit b’din it-talba, imma malajr intebaħ li kienet ġustifikata meta 
ra li kien hemm ħafna kliem ‘stramb’ li ma kien jokkorri f ’ebda djalett Taljan. 
B’xorti tajba, Zuccagni-Orlandini ngħata l-parir javviċina lil ċerta Sig. Elena 
Pierotti, mara żagħżugħa ‘istruwitissima’, li matul il-perjodu li qattgħet f ’Malta 
xi żmien qabel jidher li kien irnexxielha titgħallem kemm l-Ingliż kif ukoll il-
Malti. B’ġentilizza kbira hija aċċettat li tikkoreġi l-abbozzi, anzi wettqet xejn 
anqas minn erba’ reviżjonijiet. L-intervent tagħha swielu mitqlu deheb għax 
kieku l-provi kellhom jintbagħtu Malta kull darba, indubjament, kien jinħela 
ħafna ħin.

Xi kummenti ortografiċi u lingwistiċi

L-ortografija ta’ Vassallo tixhed l-idjosinkraziji tipiċi kollha ta’ żmienu, aktarx 
imsejsa fuq il-konswetudni Taljana.26 Il-konsonanti dgħajfin j u w, pereżemju, 
huma assenti; hekk naqraw stait (stajt), ahiar (aħjar), leil (lejl), malair (malajr), 
meida (mejda); u daura (dawra), uakt (waqt), jeu ( jew), kauui (qawwi), u 
geuua (ġewwa). Juża l-c u l-ch flok il-k tal-lum fi kliem bħal chelma (kelma), 
collox (kollox), cpiepel (kpiepel), dick (dik) u natich (nagħtik), filwaqt li juża 
sistematikament il-k flok il-q fi kliem bħal norkod (norqod), nokghodx 
(noqgħodx), kam (qam), kankal (qanqal), kliel (qliel), u kadim (qadim).

Mil-lat lessikali juża xi varjanti li llum jitqiesu arkajċi, fosthom bukal (buqar), 
skarpar (skarpan), giodod (ġodda), littri (ittri), u nitma (nittama). Interessanti 
l-użu tal-verb ‘seħa’ fil-frażijiet biex tistenna tisha ix-xita u malli shat ix-xita – verb 
li sewwasew ifisser ‘heda mix-xita’, ‘ibbnazza’, ‘[l-ajru] iċċara jew issaffa.

26	 F’Appendiċi III wieħed jista’ jqabbel l-ortografija tad-djalogu ppovdut minn Vassallo ma’ dik li 
l-istess awtur uża fil-ktieb tiegħu Ħrejjef u Ċajt (1863, 1895).
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Appendiċi i: Il-Qoxra tal-Ktieb
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Appendiċi ii: Id-Djalogu Bilingwi (pp. 415–20)
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Appendiċi iii: Paġna minn Ħrejjef u Ċajt (Ġ.A. Vassallo)


